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MNOJIMCEMUS, OMOHUMUSA, CHHOHUMMUSA, AHTOHUMMUSA

KAK YHUBEPCAJIBHBIE DJIEMEHTHI CACTEMHBIX OTHOIIEHU I
YCTOMYUBBIX COUETAHUH C KOMIIOHEHTAMMU IIBETOOBO3HAYEHU S

YcroiunBbie COYETAHUS SIBISIFOTCS DJIEMEHTAMHU CHCTEMbI s3bIKa. MEXy HUMH, KaKk U MEXIY CIOBaMH,
BO3HHKAIOT Pa3JIMYHbIC CUCTEMHBIC OTHOIICHUS. B MaHHOMN CTaThe MbI OOpATUMCS K UCCIICIOBAHUIO YHUBEPCAIHH,
K KOTOPBIM OTHOCATCS OOINWE Ul JIEKCUKH U (pa3eMUKH KATETOPUU: IOJIUCEMUS, OMOHUMHS, CHHOHUMHUSI,
AHTOHUMHUSI (JIEKCHKO-(hpaseosiornieckue yauBepcanuu corsacuo teopuu 1. O. To6posoiabckoro [2]).

MNOJMUCEMUA

[TonuceMust — 3TO pe3ynbTaT HAKOIJIEHUS 3HAYEHHUI B OJIHOM M TOM K€ JIEKCUYECKOW €IMHUILIE, BbI3bIBAEMbIN
HEOMHOKpAaTHBIM €¢ MepeocMbIcieHreM. B HekoTophix ciydasx monucemusi YC siBHO 0OHapyXHBaeT BTOPHYHBII
MeTaOpUUYECKUil MM METOHUMHYECKUI cABHT 1ienocTHoro 3Hauenus [1, c¢. 93]. Hanpumep, YC 3enenan yruua
MMeEET JIBa 3HAYEHHUS, TTOCIIEHEE 3 KOTOPBIX ABISETCS MPOU3BOIHEIM OT MEPBOTO: 1) 0bosnauenue c606001020 Ha
6cem npomsicenuu nymu 0N MPAHCNOPMA  (21ABHBIM  00PAZ0M  JHCENe3HOOOPONHCHO20), 2) 06 omcymcmeuu
npensimcmeutl, 3a0epaicex s ocyujecmenenus yeeo-1. Hekoropelie apyrue npumeps casura 3uadenus Y CKL:

[MosiBieHHe MPIAHICKOTO BBIpaXEHHs WigS 0N the green, o3HAYaBHIEro TOJBKO 2opauas OUCKYCcusi, ObLIO
CBSI3aHO C OXKECTOUYCHHBIMH MpEHHUSAMH B upnaHiackoM mapiamente B konie XVIII B. Tlosxke, B pesynbTare
BTOPHUYHOTO METa(hOPUIECKOrO TIePEOCMBICIICHHUS MOSBUIOCH 3HAYCHUE 00Was C8ANIKA, OPAKA, NOMACOBKA.

Paccmotpum (paniysckyro equnuily mettre dans le noir 1) nonacme 6 (camyio) mouxy, nonacme 6 yeinv,
2) dobumscs ycnexa, socmopacecmsosams. CiencrsueM tiepsoro 3Hadenus gannoit YCKII nonacme ¢ (camyio)
MOYKY, NONACMb 6 Yelb SIBISETCS BOCTOPKEHHOE COCTOSHHE, OTCIOa U MOSBIISIETCS ePEOCMBICIIEHHOE 3HAUCHHE
0obumobcs ycnexa, socmopacecmsosamn. YC n’y voir que du blanc et du noir umeer aBa 3HaueHus, MOCIEIHEE U3
KOTOPBIX MPOM30ILIO BCICACTBHE BTOPUYHOTO MEPEOCMBICICHUS: 1) cuompems 6 KHUSY U HUYE20 He pa3iuyuamo
U3-3a MEMHOMbL, CAAOOCMU 3PEHUsL U M. 0. 2) CMOMPemb 8 KHUZY U 8Udemb (uzy.

TakuM 00pa3oM, Ha pPa3BUTHE MOJHCEMUU BIHUSIOT Pa3UYHble (DAKTOPBI: 3TO MOXET OBITh MMOBTOPHBIMA
MetaOpHUECKH WM MeTOHMMUUeckuil casur memoctHoro 3Hauenust YCKII (a black eye 1. noobumesiii 2nas,
CUHSIK OO 2NA30M, (OHAPL NOO 21A30M,; 2. CUbHBIL YOap O Npecmudicy, penymayuu), TOBTOPHOE UCIIOIb30BaHNE
HCXOMHON MOTHBHPOBKH (Hamp., White slavery 1. mopeoeis scusvim mosapom; 2. blHYHCOCHHAS. RPOCMUMYYUSL),
cyxenwue (be in the red 1. 6vims 6 doney, umems 3adondicennocms, 2. pabomams ¢ yobimKom, Obims YOLINMOYHBIM)
WK pacuupenne nenoctHoro cmeicna (red hat 1. kapounan, kapounaneckas wanka; 2. KapOUHANLCKULl Can).

Takxum o6pazom, YC, Kak U CIIOBO, MOKET MPEJCTABIATE CO00I CHCTEMy CEMaHTHUYECKHX MOTEHIUH. B Takmx
CIIy4asix OJIHO U3 €ro 3HAYCHUH aKTyaTH3UPYETCs B ONPEICICHHOM KOHTEKCTE MIIM PEYEBON CUTYAILUH

OmoHuMuUSA

Ot nmomucemun YC ciemayeT OTIWYaTh BHEIIHE CXOJHOE C HEW siBiIeHHEe — oMoHMMHIO. OMoHmmus YC
BO3HHKAET B TOM Cllydae, KOTJa CAWHHUIIBI, OJWHAKOBBIC MO COCTABY, BBICTYMAIOT B COBEPIICHHO DPA3IHYHBIX
3HayeHusX. OMmonumuveckne YC TOSBISIFOTCS B pe3yibTaTe OOpa3HOrO IEPEOCMBICICHUS OJHOTO U TOTO JKe
CJIOBOCOYETAHMS, KOT/Ia B OCHOBE JIC)KAT Pa3HbIC IPU3HAKH.

— YCKII-0MOHHUMBI B PyCCKOM fI3BIKE:

l.  Genvlii Gunem dokymenm, KOMOPblIL 6bI0ABAICS CONOAMAM, YEOLEHHbIM 8 YUCYIO OMCIMABKY;
1. benwit 6unem yoocmosepeHue 0 QuauUYecKol HenpueoOHOCmU K cryicoe,
— YCKII-oMOHUMBI B aHTJIMIICKOM SI3bIKeE:
l. the Red Book «xpacnas knueay (podocnosnas knuea 080psHCKUX pooos);
Il.  the Red Book Kpachas xknuca (kHuea, 6 KOmMOpY0 3AHECEHbl SLLMUPAIOUUE ICUBONHbIE, OXPAHAEMblE
3AKOHOM).

Merounmugeckue YC the boys (men) in blue, o6pasoBanHble Ha OCHOBE CHHEKIOXH, B JAHHOM Clydae —

0003HaUYeHHE YEIOBEKa MO IBETY €ro OCK/Ibl, UMEIOT 3HAYCHUS:
I. the boys (men) in blue mopsxu;
I1. the boys (men) in blue noruyeiickue;
I11. the boys (men) in blue amep. amepuxanckue ghedepanucmerue soiicka, 6oiicka «cesepsiny.

OfHUM U3 UCTOYHHKOB OMOHHMMHH AHIJIMICKOTO SI3bIKA SIBJISIOTCS KAPTOHBI, apXau3Mbl, aMEPUKAHH3MBI,
HarpuMmep:

I.the black and tan mepoep;
I1.the black and tan cmecs nopmepa ¢ snem;
I11.the black and tan amep. o6cayscusarowuii kax uepnvix, max u 6envix.

— YCKII-oMOHHMBI BO (ppPAHIY3CKOM SI3BIKE:

I.  dame blanche owcenwuna ¢ 6erom (npusudenue).
Il.  dame blanche 6ymuiixa 6enozo suna.

1. petit bleu 1) eckoe cmonosoe suno,; 2) ckseproe suno.
1. petit bleu mereepamma; nucomo, nocrannoe nneemamuuecxoii noumot ¢ Iapuoice.
AHanu3 MOKa3bIBAeT, YTO JIMHIBUCTUYCCKUN (PEHOMEH OMOHMMHH MEHee akTHBeH B Mukpocucremax Y CKI]
PYCCKOTO U (hpaHI[y3CKOTO SI3BIKOB, a XapakTepeH B OOJbINEH CTemeHW A CyOcTaHTHBHBIX YC aHTIUICKOTO
SI3BIKA.
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INOJIMCEMMA, OMOHUMM A, CHHOHUMMSI, AHTOHUMUS KAK YHUBEPCAJIBHBIE 3JTIEMEHTBI
CUCTEMHbBIX OTHOIIEHUHU YCTOUYUBBIX COYETAHUHU C KOMIIOHEHTAMHU IBETOOBO3HAYEHUA

CuHOHUMUSA

Ilpn paccMoTpeHWH sBIeHHsT CcHHOHMMUH B Kopmyce YCKI[ BosHHKaeT TmpoGieMa pasrpaHHyeHHs
CHHOHUMHYHBIX BEIpaXeHUH n BapuaHToB ogHoro YC. B nccnenoannu YCKI MBI onmpaeMcst Ha TOUKY 3peHHs
H. H. AmMocoBo#i mo ToBOay OmpeneieHis BapHAHTHOCTH W CHHOHHMHUH: «... CHHOHUMAaMH CIEIyeT MPU3HATH
TaKWe eMUHHUIIBI TIOCTOSHHOTO KOHTEKCTa, KOTOPBIC, MMes MOJHOE MIIH YaCTHYHOE PACXOXKICHHE OTIOPHBIX WICHOB
CBOETO JIEKCHYECKOTO COCTaBa, MMEIOT OJHO M TO XK€ LEIOCTHOE 3HAYCHHE, XOTS, KaK U JIF0ObIe CHHOHUMBI, MOTYT
OTJIMYATHCS APYT OT APYra Mo CTHIMCTHYESCKON MM AMOLMOHANBHOM OKpacke wid 1o chepe ynotpebnenus...» [1,
c. 100]. 1O. @. Ipamua otMeyaeT, 4To (Ppa3eoyOrHIecKre CHHOHUMBI 0003HAYAIOT OJMH M TOT K€ MPEIMET HITH
SIBJICHHE OKpPYKAIOIEr0 MHpPa, COOTHOCSTCS C OJHOW M TOW JK€ YacThl0 PEYH, COBIANAIOT YaCTHYHO IO
CEMaHTHYECKON COYETAEMOCTH, HO OTJIMYAIOTCS OTTEHKAMH 3HAYECHUM, CTHITHCTHYECKON OKpackoii [4, c. 24].

Takum 06pa3oM, MbI OyJIeM CIUTATH CTPYKTYPHBIMHU BapuanTamu Y C — eUHHIIBI, JOTyCKaromme GopmaibHbie
BapHallid BTOPOCTEIICHHOIO MOPS/IKA, HE OTPAKAIOIIHECS HM HAa MOTHBUPOBKE HIHOMBI, HH HAa XapakTepe ee
peanu3aniy, HalnpuMep, TaKhe Kak IMepecTaHOBKa KOMIOHEHTOB, BapHalus CIOBOGOpPM, MOAMEHA CIyXeOHOro
BIIEMEHTa, YIIOTpeOIeHHe BRIpAKEHHS B COKpalieHHoi Gopme. Hampumep:

— (as) black as a crow u (as) black as a crows wing uepnuiii kax casxca, uépnwiii Kak 60pOHOB0 KPbLLO;

— (as) black as a raven u (as) black as a raven’s wWing uepnuiii kax casica, uépnulii Kax 80pOHOB0 KPbilo, KAK
CMOTIb.

OTaenbHO OrOBOPHM CITydad, KOTJAa 3aMEHa CIOBO(GOPMBI OJHOTO U3 KOMIIOHCHTOB MOYET MPUBECTH K
M3MEHEHHIO I[EJIOCTHOTO 3HaueHus BeipakeHus. Hanpumep, white horse «mpycocmu» u white horses «bapawxu na
mopey» — ato ase pasubie YCKI anrnmiickoro sizeika. Bo ¢paniysckom: carte blanche 1) uwucmeri 6nanx; 2)
c80600a deticmeuil, HeozpanuueHHble noinomouus; u cartes blanches menxue kapmeor (6es gueyp).

Omuako cpenn YC-CHHOHMMOB CYIIECTBYIOT CTPYKTYPHBIE Pa3sHOBHIHOCTH, PACIIOJIararonliecss Ha PasHBIX
CTETEHSX OTHANCHUS OT CTPYKTYPHBIX BapHaHTOB ofHOW emuHumibl. CornacHo kmaccupukamuun uamom H. H.
AmocoBoit, YC MOXKHO PacmoJIOKHTh O CIAEAYIONIeH KOHTEKCToIornIeckoi mkaie [1, c. 101]:

1. HaubGonee ONM3KUMH K CTPYKTYpHBIM Bapuantam emuHoro YC SBJISIOTCSA, HECOMHEHHO, TaKHE
cuHOHMMHUYHBIE YC, KOTOpbIE MMEIOT PAaBHOE KOJMYECTBO PA3IMYAIOLIMXCS M COBMAJAOLIMX KOMIIOHCHTOB U
OJIMHAKOBYIO MOTHBHPOBKY.

- PYCKII:

—  0Oenas oRACHOCHMb HAPKOMUKU,
—  Oenas uyma HAPKOMUKU,

—  Oenoe namno 1) cosepuieHHo HeUcIe008aHHASL MEPPUMOPUs, KPAU U m.n.; 2) Hepa3pabomaHHdas 4acmos
Kaxou-1ubo memvl, npoodIembl;

— Oenvle mecma 1) HeuccneOoamHvle UMY MALOUCCTIEO0BAHHBIE DAOHBI, 2) HEUCCIe008aHHOE,
HyJrcoaroueecs 6 omeeme, paspeuteHuy 60nPocd.

- AYCKII:

— black coat uepnas cymana, ceswennux;,
—  black gown amep. «uepnas cymanay, kamonuueckuii césueHHUK,

— turn the air blue pyeamscs, ckeeprocrosums,

— make the air blue pyeamocs, ckseprocrosume.

- OYCKIIL:

— arborer le drapeau blanc noowusme 6eavtii aae, kanumynuposams, coamocs;
— hisser le drapeau blanc noowsme 6enviii praz, kanumynuposams, coamocs,

— mettre dans le blanc nonacmu 6 yeaw, yeooums ¢ mouxy.

— mettre dans le noir nonacmo 6 (camyio) mouxy, nonacme 6 yenv.

W3 osroi kareropun BbAenuM rpynny komnapaTtuBHeIX YCKILI, B KOTOpBIX HM3MEHSETCS TOJNBKO BTOPOH
KOMITOHEHT CPaBHEHHSL:

- PYCKII :

—  4epHbill KAK 80POH Yello8eK CMY2iiblll, 3a20penvlil;
—  Yepuwvlil KAK apaod cmyenviil, 3a20pevlil.
- AYCKI;:
— (as) white as ghost (as a sheet, as ashes, as death) éreodusiii kax nonommno, cmepmenvno Greonuviii;
—  (as) white as milk (as the driven snow, as wool) 6enwlii kax cuee, berocnesicubiil.
- ®YCKII:
—  blanc comme une cire 6aedusiii kax 6ock, mepmeenno-oneonblil,
— blanc comme un linceul cuepmenvro breonwuii;
— blanc comme un mort 6zednwiii kax cmepmo; Mepmeenno GieoHblIl.

2. OruetsuBee 060COOTICHBI OT CTPYKTYPHBIX BapuaHTOB cuHOHMMIYHBIE Y CKLI, B KOTOPBIX UMEETCS HATUIIO
SIBHBIIl KOJIMYECTBCHHBI IMEPEBEC DA3NIMYAMOLIMXCS KOMIIOHEGHTOB HaJl COBMAJAIONIMME (4alie BCEro IBYX
Pa3IMYAIONTNXCS HA OJHUM OOIINM) TIPH €IWHOM TIPHHIHTIE (0OIIei Maee) MOTHBHPOBKH IIEJIOCTHOTO 3HAUCHHU.

- PYCKII:

—  uepHoe 3010mo Heghmo,
—  4epHas Kpoeb 3eMau Hedmb.

- AYCKI:
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— paint the devil blacker than he is ceywyamo kpacku, uzobpasxcame xozo-n. xyosice, uem on ecmov Ha
camom oene;
— paint smth in black colors pucosame umo-n. mpauneivu xpackamu, npeocmaéisime umo-i. 8
MPAUHOM ceeme, Cyuams KPAcKu.
- ®YCKII:
—  couper (uau manger) son blé en vert npoocusams 3apanee ceou 00xo0wl,
— manger le vert et le sec pacmpansicupumso éce ceou denveu.

3. Eme panmpmie OoT CTPYKTYPHBIX BapHaHTOB cToAT cuHOHMMHYHBIe YCKII, cXomHble MO MPUHIAITY
MOTHBHPOBKH, HO MOJHOCTBIO PA3JIMYAOIIHAECS M0 €€ BOTUIOMIECHHIO, T. €. TI0 CBOEMY KOHKPETHOMY JIEKCHIECKOMY
COCTaBY, & HHOT/[A ¥ TI0 TTOCTPOEHHIO.

- PYCKIL:

— 6 po3zoeom ceeme (unu yseme) eudems (Ui RPEOCMAGHAMD U M.N.) UOCAIUIUPOBAMb KO20-, YMO-IL.,
He 3ameuams HeOOCMAmKO8, MEMHbBIX CHIOPOH KO20-, 4e20-1.;

—  CKB803b P0306ble OUKU CMOMIPEMb UOeAIU3UPOBAMb KO20-, YMO-N., He 3aMeudamv HeOOCHAmKos,
MEMHBIX COPOH KO20-, 4e20~ L.

- AVCKII:

— out of a blue sky cosepuenno neoscuoanno, nu ¢ mozo nu ¢ ceeo; = kax 2pom cpeou AcHo20 Heba,
KAaK CHe2 HA 20108);

— like a bolt from the blue omxyoa nu eosvmuce,; = kax 2pom cpedu sicho2o neba; Kaxk crez Ha 207108).

- ®YCKII:

—  étre dans ses NOoirs 6vims oueHb NeuaIbHLIM, PACCMPOEHHBIM, Gblib 6 OYPHOM HACMPOCHUI;

— avoir le (wmu du) noir (morc. étre dans ses NOIrs) Gvimb OueHb NEYATLHBIM, PACCMPOCHHBIM, ObINb 6
OYPHOM HACMpoeHuu;

— broyer (uau faire) du noir mpedasamvcs mpaunvim mvicasim, Obimb 6 MPAYHOM HACMPOCHUL,
Xauopume.

4. Pacxox/IeHHE B MIPUHIMMIIC MOTHBUPOBKHU TIPH MOJHOM PACXOXICHHH U B JiekciuueckoM coctae Y CKI emre
boiiee ycyryoOnseT pasiinuie MeXa1y HAUMH, XOTs LEIOCTHOS 3HAYCHHE UX U OCTAeTCs TOXKICCTBEHHBIM. [IpH 3TOM
HaJM9Hde OJHOTO M JaXKe JBYX COBIIQJAIONIMX KOMIIOHEHTOB He nenaer pacxokaenune Mexay YCKII menee
TIOJTHBIM.

- PYCKIL:

—  KpacHoii Humuvio npoxooums (Uiy MAHYMbBCA) 6bIOCTAMbCSA, NOOUEPKUBAMBCS 8 KAUECMEe OCHOBHOU

uoeu;
—  KpacHoii cmpokKoii (6x00ums, Cmosmsy) Ha Nepeom, 2l1aeeHcmeayeujem mecme.
- AVCKII;
—  keep the bones green coxpansme xopowee 30oposve;
—  be (wu look) rosy about (amep. around) the gills umems 300posuiii 6uo, evicnioems 300poewinm,
600pvIm;
— inthe pink (of health) ¢ npexpacrom cocmosmuu (0o 300poswve).
- ®YCKIL:
—  étre coupé (fauché, raide) a blanc cudems, 6e3 Oenee, 6e3 epowia, be3 Koneiku, cudems Ha Meau,
—  étre dans un déche noir cudemv 6e3 Oenee, Gbimb be3 epowa (6 kapmane), Gedcmeosams, nacniv 6
Huwemy.

B rpymme cunornmoB Y CKI MOTYT MMETh pasHyIO CTIIIMCTHYIECKYIO OKPACKy, Harmpumep, green power u the
long green. Bropoe YCKII sBasieTcst »aproHW3MOM, B TO BPeMs Kak I€PBO€ CTHIMCTHYECKH HEWTpPAJbHOE.
Berpeuarorest Takke CHHOHHMBI, TIPHHAUISKAIINE K PAa3HBIM BapHaHTaM aHIIHMHCKOTO s3bika: the white-headed
boy u amepuxanusm the fair haired boy.

AHTOHMMMS

YcroiiurBbie COUYETAHUS TaK JKe, KaK M CIIOBA, MOTYT BBIPAXKATh MPOTHUBOIOJIOKHBIE 3HAYECHHS, TO €CTh ObITh
AHTOHUMHYHBIMH. AHTOHUMHYECKHE OTHoleHuss B Mukpocucremax YCKIL[ pa3Butel He MeHbIIe, YeM
cuHonumudeckue. [Ipu BeisiBiaeHnn anTornMuuHocTH YC Oynem onupatbes Ha onpenenenue B. I1. XKykosa: «...
AQHTOHUMUSI ... CTPOMTCS HA TMOJHOH MPOTHBOIMOCTABICHHOCTH, DPACXOXKACHHUH ... CMBICIOPA3THIHUTEIBHBIX
CEeMaHTHYECKHX MPU3HAKOB» [3, c. 189].

B ocobOyro rpynmy Beiaesnsitores antonnmuueckue Y CKL, 4acTHYHO cOBHAAIOIIKE [0 COCTABY, HO HMEIOIIUE
KOMIIOHEHTBI, MPOTHBOMOCTABICHHBIE IO 3HaueHWIo, cpaBHuM: (as) white as milk — (as) black as ink.
KoMIOHeHThI, NpUAAIOIIUEe TaKHUM EAWHHIIAM IPOTHBOIMOJIOXKHOE 3HAUYCHHE, BO MHOTHUX CIIy4asxX SBIISIFOTCS
JIEKCHYECKMMH aHTOHMMaMu, Harmpumep, black — white, Ho oM Moryr mosydars IPOTHBOIOOKHBIA CMBICIT H
ToJbKO B coctae YC: red — black.

Orta Tpymna AOCTATOYHO MHOrouucieHHa. ClieyeT OTMETHTb, 4YTO B H3y4aeMbIX BBIPAKCHHUIX
«QHTOHHUMHYHBIM» KOMIIOHCHTOM B OOJBLIMHCTBE CIy4aeB SBISIOTCS LBETOOOO3HAYCHHUS, TO €CTh KOHTPACT
BO3HHKAET MPU M3MEHEHUH yKa3aHHs Ha I[BET.
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- PYCKII:

Kpachwvle OHU ublU 8pems yOay, Xopouell HCUusHu

YepHBLL 0eHb MPYOHOe 6PeMsl 8 HCUSHU KO20-., 8peMs Oe30eHen Cbs,
Hecuacmuil

benasa 6ana 6ana, umelowas neuv ¢ ObIMOX000M, BbIBEOEHHbIM Hepes
KpblULy HApYaCy

uepHas 6ana baus, omaniueaemas neuvlo, He umeroweti mpyovl

Oenasn uzba uzda, umerowas neub ¢ ObLMOX00OM, Bbl6EOCHHbIM Uepes
KpbLULY HAPYIICY

uepnan uzba uzba, omaniusaeMas neyuvio, He MM@]OWEUV mpyﬁbl

Oenas  KOCMb  4el06eK  3HAMHO20 — NPOUCXONCOCHUs Ul
npuHaoredNcauull K NPUBUNE2UPOBAHHOMY cocnosuio 6
dopesontoyuonnol Poccuu

YepHAA KOCMb 4Yelo6eK He3HAMHO20 NPOUCXOHCOeHUsS (KPeCHbsHUH,
pemecieHHUK, Kyyepbl)

oenas Mazus Nno CpPeoHeBeKOBblM CYeBEepHbIM NPeOCMABIeHUAM:
KO008CMBO C NOMOUIbIO HEOECHbIX CUT

uepHas Ma2us NO CPeOHEEeKOBbIM CYeBEePHbIM NPEOCAGICHUAM.:
KOJIO0BCMBO ¢ NOMOWBIO AOCKUX CUT

Oenas cOOpKA GbIUUCIUMENbHASL MEXHUKA, COOPAHHASL 6 CMpPAHax
Esponvt unu CIIIA u omauyarowascs 6blcokum Kaiecmeom

Heenmas cOOpKa BbIYUCIUMENbHAS. MEeXHUKA, COOPAHHASL 8 CMPAHAX
Aszuu

0enoe 0yX06eHCME0 4acmb NPAOCIABHO20 OYXOBEHCMEA, KOMOPAs
He daem obem cmpozo2o 6o30epicanus, 6e30payus u m.n.  omaudue
0m 4epHo20 (MOHaueCm8yIouje2o0) 0yXo6eHcmsd

uepHoe OYX08EHCME0 HACMb NPABOCIABHO20 OYXOBEHCMBA, CEA3AHHAA
MoHauwieckum 06emom (cmpoeo2o 8o30epacanus, 6e3opaius u m.n.), 8
omauyue om 6e1020 OYX08eHCMBa

Oenvle 6OPOMHUYKU JUYA HACMHO20 MPYOq, 3aAHUMAIOWUeEcs
yMcmeenHoll  pabomoul  (caydicawjue, ynpagieHueckuil annapam,
71a00PAnMbl, ONEPamopbl KOMNLIOMEPOS, asuaducnemuepbl u m.o.)

CUHUE 6OpDOMHUYUKU NpOMbIULIEHHbIE paﬁotme (npeuwymecmeeﬁﬂo
CIIIA)

oenvle 3emau 6 Poccuu ¢ 14 — 17 66.. zemau ¢peodanos u
0yYX06eHCMBA, 0CB0DONCOEHHbIE OM  YHIAMbL  20CYOAPCMEEHHbIX
HA0208

YepHble 3eMIIU  3eMelbHble 61A0eHUs UYEePHOCOUIHBIX KDEeCMbAH U
MA2N08020 20pPOOCK020 HaceneHus 8 Pycckom eocyoapcmee 14 — 17 gs.

Oenvlil wap uzdupamenbHbill Wap, O3HAYAWUIL: 30 U3OPpAHUE»

uepnblli  wap  U3OUPAMENbHIIL  WAD,  OZHAUAIOWUEL.  «NPOMUE
u3bpanusy

zonyﬁbte KAaK 64CUIbKU 2lla3a YeloseKd

UepHble KaK azam (sumuu) 2nasa denosexa

3eNenblll  ceem  CHAMuUe — Npenamcmeutl,  3adepicex O
ocywjecmenenus 4e2o-I.

KpthHblﬁ ceem mo, 4mMo caycum npeepaboﬁ, Mmeuiaem NOAGIEHUIO
ueco-J.

3enenvlil uaii paS’HO(fu()HOCmb uas, ()G}OWGH 3€NeHOBAMO-JICEMbILL
HACMOIL C CUNbHBIM apomamom U 2OpbKo8amo-e5xHCcyuum 6Kycom

uepnvlii  4al pasHOGUOHOCMb  Yas, Oalowas MeMHbI HACMOU;
batixoaulil

30/10mas 20,1064 y Koco Cgem.flbll;, ﬂCHblIZyM

3en1enan 20108a HecoobpazumenbHblil, HeOdaIeKUll Yen06ex

KpacHoe Kpuliblyo napaonoe KpblLiblo

uepnvlii 060p 3a0HULL 060D, NPEOHAZHAYEHHbIU 0I5 CKOMA, NMUlbl

6 po3oeom yeeme eudems Koco, umo udeaﬂus’upoa’amb K020-, Ymo-i.,
He 3amevanmb He()ocmamkoe, MEMHbIX CIMOPOH KO20-, 4€20-]1.

6 UEPHOM Yeeme MPAUHOM, HENPUIOHOM, XYXce, YemM eCiMmb HA CAMOM
desie (8udems, npedCmasisimy)

Oenvlil KAK cCMemana o Jauye, mejne uyenoeexkda, o uwepcmu, macmu
HCUBOMHDBIX, O sewecmee, macce

‘leprllZ Kak caxca o eewecmee, 0 wmacce, npedweme; sonocax
yenoeexka, wepcmu, Macmu HCUONHO20

B mmkpocucTeMe pycCcKOTO sI3bIKa OTHOIICHHS aHTOHMMHHU TaKXKe XapaKTEPH3YIOTCS MPOTHBOIOCTABICHUEM
YC no uBety, OTIHYUTEIBHON YepTOi KOTOPBIX ABJSAETCA pa3HOOOpas3Hue 3JIeMEHTOB IMPOTHBOIIOCTABICHUS: Oeblil
— JiceNmblil, HCeNMbLil — CUHUIL, 3e1eHblIl — KPACHBLI U T.J1., TJIe TIPEBATUPYET JUXOTOMUSI Oe1blil — YepHbL.

- AYCKIL:

(as) white as ghost (as a sheet, as ashes, as death, as the driven
snow, as milk, as wool) 6zednsiii kax nonommno, cuepmenso
Oneouwill, beblil Kak cHez, 6en0CHEeICHbIL

(as) black as a crow (as a crows wing, as a raven, as a ravens wing, as
coal, as ebony, as ink, as my hat, as night, as soot, as the ace of
spades, as your boots) uepneiii kax casica, uépHblll KAk 60POHOBO
Kpbljl0, KAK CMOJIb, KAK Y20]lb

the dark (uru Oxford) blues «cunue», cnopmusnvie komandvt
Oxcgopoa

the light (uzu Cambridge) blues «eonybvier, cnopmusnsie komanow
Kem6puooca

white magic 6eras mazus

black magic uepnas macus

white meat 6enoe msco (ceununa, mersimuna, Kypsmuna u m.o.)

red meat kpacnoe msco (206s0una, 6apanuna u m.o.)

be in the red pabomams ¢ yooimxom

be in the black secmu oeno npubvirbno, nonyuame npubvirs, 00xo0d

go into the red npunocums oepuyum, cmamo yoimounvim

climb (get, go) into the black (hauams) oasamo npubvire, cmamo
peHmabenbHbIM

see through blue glasses mpauno, neccumucmuuecku cmompems na
sewyu

see through rose(-)coloured glasses cuompems ck6o3b pozoseie ouxu

be (look) white about the gills, be (look) green and yellow about the
ills umems nezooposwiil, aeonviil 6ud; umems HOOAGIEHHbIL U0

be (look) rosy about the gills umems 300poswiii 6uo

blue-brick university «cmapwiity ynusepcumem (oco6enno
Oxcghopockuii unu Kembpudoicckuii)

red-brick university «noswiiiy yrusepcumem (6 omauwue om «cmapuixy
Kem6puoocckoeo u Oxcghopockozo, nocmpoer u3 KpacHo2o Kupnuia)

red-letter day npazonuunbil, padocmueiii, cuacmauenlii, namsmHoli
OeHb

black-letter day weyoaunwiil, Hecuacmauseiii dens; mpazuveckuii denb

a White paper «benas knuza» (ogpuyuanshoe uzdanue anenuticko2o
npasumenscmea)

a Black Paper «Yepnras knuea» (Ookymenm 6 Komopom Kpumuxyemcsi
NOIUMUKA NPAGUMENbCIBa)

red blood gusuueckas cuna, myscecmeo, cmerocmo

blue blood «zorybas kposvy, apucmoxpamuueckoe npoucxodxcoenue

white frost unen

black frost xonooda 6e3 unes u cneza, 6eccredicnvie Mopo3oi

every been has its black y kascoozo ceou neoocmamru, ece umeem
C6010 MeEHegyI0 CIMOPOHY

every cloud has a (its) silver lining nem xyoa 6e3 oobpa

white man nopsodounslii, uecmmuiii, 61a2080CHUMAHNBLI YETIOGEK,
NPEKPACHbLI Yel08eK

black man zz01i 0yx, ovsason, camana

other side of the black stump na mom ceeme

this side of the black stump & (smom) mupe, na (6enom) ceeme
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CremyeT oTMeTUTh, yTo mpoTiBonocTasieHus White — black u red — black, taxke BcTpewaroTcsi KOHTPACThI
red — blue, rose — blue u np. ITapa antonumoB the dark blues u the light blues moctpoena Ha koHTpacTe JekceM,
YCUITMBAIONIMX MITH OCTa0JSIONX 3HaUeHne KoJopounmoBs dark u light.

- DYCKI:
billet blanc neswiuepaswuii nomepeiineiii 6unem billet noir ssiuepbiunsLii 1omepeiinviii burem
boule blanche a) 6ensiii 6arnomuposounsiii wap; b) xopowas boule noire a) uepneiii 6arromuposouneiii wiap; b)
OMMenKa Ha IK3AMeHe HeYO08NIemeopUmenbHas, OYeHKd Ha IK3amene
col blanc cayarcawuii col bleue pabouuii
étre tout blanc cuumamucs cosepuienio HegunoGHbIM. n'étre pas blanc swunnymo 6 ucmopuio, nonacmo 6 nepedenxy
étre blanc comme neige (morc. étre tout blanc) Guims, cuumamscs | étre (umu se mettre, se trouver) dans de draps blancs oxazamescs,
COBEPUWIEHHO HEBUHOBHBIM HAXOOUMbCSL 8 HENPUSINHOM, 8 3AMPYOHUMEILHOM NOLONCEHUU, NONACTb 8

nepenien, 6 nepeoeKy

noire géline pond blanc oeuf uepnas xoposa, oa 6enoe monouxo | d'un sac a charbon ne peut sortir blanche farine uz yeonsnozo mewxa ne
noceinemcs 6eaas Myka, = om ocunbl A6I0UKO He pOOUmcs

avaoir les foies blancs ucnyzamocs, cmpycume, 661me mpycom monter le blanc en neige 63600pums, noonsme dyx

voir tout en blanc sudems ece 6 pozosom ceeme pousser au noir (moaxc. Voir en noir, voir tout en noir) sudems sce &
Mpaunom ceeme

(wu mettre) dans le blanc nonacme 6 yeans,; y2ooums 6 camyio (donner) coup bleu seicmpen 6 6030yx

mouxy

avoir un fun noir (wu vert, bleu) cunero secenumucs, noryuame | ne pas étre bleu de rire ne umems scenanus cmessmocs
02pOMHOE YOOBOIbCMEBUE

Voir tout en bleu 6uims onmumucmom; Goime ymonucmom pousser au noir (morc. Voir en noir, voir tout en noir) éudems 6ce 6
MPauHoM céeme

Voir bleu 6simos 6 socxuwenuu, 6 sxcmase en voir de bleues mepnemo nenpusmuocmu, ucnvimsiéams umo-i.
Henpusimuoe, msiceioe

cracher jaune 6vimo npu denveax; bpocamucs oenveamu étre dans un déche noir cudoems 6e3 denee, bvims 6e3 epowa,
6edcmeosams, NACMb @ HUUjemy

prendre le noir nadems mpayp quitter le noir cusms mpayp

voir vache noire en bois briilé npedasamvcs npusmuoim, voir voler des éléphants roses sudems kowmapul

HeCObIMOYHBIM MEUmMam

blanc comme une cire 6rednslit kax 6ock, mepmeenno-6aednviyi | rouge comme un chérubin ¢ nonvin, pymsamnoin u ceesrcum auyom

blanc comme (1")albétre (uru comme de la cire, comme la cire des | noir comme du charbon (w2 comme du cirage, comme un charbonnier,
cierges, comme l'ivoire) 6erocneoicnoiii comme la cheminée, comme un corbeau, comme /'ébéne, comme de
1'encre, comme geai, comme (du) jais, comme de la suie, comme une
taupe)uepnuoiii-npeuepnuiil, uepHvlll KAk CMOJb

OtMmeTuM BO (paHIly3CKOM s3bike Hamuuue Tpex Y C-aHTOHMMOB, MOCTPOEHHBIX HA KOHTPACTE 3HAYEHWI
kosioponuMoB: boule blanche xopowas ommemrxa na sksamene, boule rouge nocpeocmeennas oyenxa na
okzamene, boule noire neydosremeopumenvnas oyenka na dK3amene, CO3AIONICH HEKYIO TIpajaluio Genbili-
Xopowuii — KpacHulli-cpeonull — uepHulii-nioxou. Cpeny cepur aHTOHMMOB (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA BBIJCIISIFOTCS
TaKXKe MPOTHBOIOCTaBIeHHE 10 1Bery blanche — noir, oxxako ects u npumeps! antornmun YC 6e3 M3MCHEHHS
KOMITOHEHTOB 1[B€TO0003HaUeH s, HanpumMep: prendre le noir nadems mpayp u quitter le noir cuamos mpayp, voir
bleu 6eims 6 socxuwenuu, ¢ sxcmasze u en voir de bleues mepnems nenpusmuocmu, ucnvimeieams umo-i.
HenpusimHoe, magjiceioe.

B pesynbTare ucciaenoBaHus JIEKCUKO-(Ppaseosiornueckux yHuepcanuit mukpocucreM Y CKII Obutn crenanbi
CIICIYIOIME BBIBOJBL: IOJUCEMHUS. OOBIYHO BO3HHKAET B pPE3YIbTATE IIOBTOPHOTO METaQOPHUECKOTO MU
METOHUMHUYECKOTO caBura HenoctHoro 3uadenus YCKL], MOBTOPHOTO HCIONB30BaHHS MCXOAHOW MOTHBHPOBKU
WIM PaCIIMPEHHs] LEIOCTHOro cmbiciaa. OTHOLICHHS OMOHHMHH MEHee pa3BuThl B Mukpocucremax YCKI]
pycCKOro u (paHIy3CKOTO SI3BIKOB, B OTIMYHE OT AHIVIMICKOTO SI3bIKa, OJHUM M3 €€ HCTOYHHKOB SIBIISOTCS
)KAPrOHbI, apXau3Mbl, aMEPUKAHU3MbL. AHAJIU3 MOATBEPKAAET OOrarcTBO CHHOHMMHYeckux mnoreniui YCKII,
CTPYKTYPHBIE PA3HOBUIHOCTH KOTOPBIX PACCMOTPEHBI B CTAaThe. MI3yueHHWEe aHTOHHMHHU MOATBEPIKAAET, YTO JUIS
MukpocucreM YCKI[ xapakTepHO HMpOTHBONOCTaBlIeHHE MO IBeTy TeX YC, OTIMYUTENBHOM 4epTOi KOTOPBIX
SIBIIETCSL Pa3HOOOpa3Ke JIEMEHTOB TAKOTO IIPOTHBOIMOCTABICHUS: B PYCCKOM SI3BIKE Oeiblil — YepHblil, Genblil —
Jicenmutil, HeeAMbLil — CUHUIL, 3€/IeHbll — KPACHBLI, B aHTIHMICKOM mpenmMymectBenHo — white — black, red —
black, a Bo dpanmysckom — blanc — noir.
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